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is spoken by the Nyanja" wvould be sicupler thanl " Tshi-nyanja is spokzen
by the A-nyaij.-.-"

2. Tribal naines adopted should bc those by -%v1ieh tribes eall themselves.
B3ooks of travel and Inaps of Africa are feul of namnes whiehi require to bu
revised. The Ngoui are variously namcd Mangone, Angonii, Bangeai,

WagnMaviti, and Mazitu, aecording to the district one may be in.
Tlioiigh it is right tliat wve slîould cal] thein Mavitu. -when we spea«k TIIn-
buka, orVWaingoni if we are speaking Yao, there is no reason %Yhy ail thiese
formns should have te, bc acquired by ordinary English readers, if they liap.
peu to be attachcd to the -%vork in the varions mission districts, before thc-y
can intelligently follew the uews frorn the field.

3. Iu order to hasten the sprcad of thme Word ive must. conomnize in
labor anmd meaîis b>' avoiding ncedless versions of the Seriptures.

The three missions bave presses fromn -%Yich are issuing portions of
Seripture in the same language as that in vhieh. the whole New Testament
is already publislhed. The dialects of one language are thus being per.
petuatedl -vhore we tbinik it ougitinet to, be the case. As is pointed eut by
Cust, the voeabulary of an African language is continually changing ; 'and
the case with whicli tribes eau chiange their laugîîage maL-es it quite possi-
ble for ail tue Nyanja speaking tribes to use the New Testamient nowv in
circulation. \Ve iiave before us a few sheets of a "llarmoîy of tlic Four
U;ospels in Chiniang'anja,>" which is beingr put forth at the Blantyre Mis.
sien press. The use of " li"' for " tsh," and seume unimpertant vowel
differences, are ail that mark it as a separate language frein Nyanja. lu it
the translater fo]lows the GreeL- spelling of naies, so, that instead of one
simple. form for such naines as Christ, B3ethlehem, David, Jerusalein, ivc
have three or more for cadli-a xnethod wliich is more fanciful than useful.

4. 'WVhere two languages are spokien in a district, that eue which lias flic
widest range should bc adopted. This sems seif-evident. At first it ivas
net possible iu some cases te act thus ; but as wve uow know more of cadi
langunge we are iu a better position Ite carry it ont. At Baudawe, wherc
N'ýyanja aud Tonga are both spoken, the former is made tlue schiool han.
guage, aud, ns w-e noticed, is taking the place of Tonga. Tiiere is ne Tes.
son wvhy the Livingstonia Mission slîould havr, to, set apart a mnan te Study
Yao in order that the mission iua>' rcach one or two, isolatcd villages of Yao
people who luappen to, bc found ini the centre of a Nyanja speaking district,
'while tue>' eau bc reaclied by uxeans of Nysuja. Ev'cn at Blantyre, whcrc
Nyanja is used, the people speak Yao.

Ouir imperfect knowlcdge leads us oftcu te, attach a grea-ýter importance
to a language than it warrants. Mc have net a native's power of speecli,
and 'where we sec difficultv iu introducing a slighitly different, form of
speech, lie lias none iu using it. IVe are net warranted iu seekiug te pro.
long the life of small and uninîportant differenees wlhere we have sùiel noble
longues as Yao and Nyanja with'wlichl te spread the Gospel of Grace.

We disclaiuu originality in these recommeudations te our felloly-worleS


